Welcome to
St. Vincent Martyr Church!

Seventeenth Sunday in Ordinary Time
July 27, 2025

My dear parishioners,

I had a wonderful few days away from the parish from Monday until Thursday afternoon last week. My dear
friend Fr. Alex and I went to NH to pay a pastoral visit to my parishioner Corinne who is recuperating from
surgery. I blessed the graves of her parents and grandparents, and we had some quality time together.
Peterborough, NH is a cute little town with a lot of history. We then drove back to Paterson, and I spent several
days in prayer and reflection at his parish St. Bonaventure. I came back on Thursday afternoon for the funeral of
Pat DeRiggi who has been a devout parishioner for many years. Pat was involved in our school and as DRE at the
parish for many years. Pat has been ill for 20 years but was lovingly cared for by her devoted husband Ray. It
was an honor to celebrate her mass on Friday; I thank God for her beautiful and holy life. We keep her family in
prayer during this difficult time.

[ am ready to begin a Special Needs Ministry here in early October but would like to plan for this in August. I
have a wonderful group already on board, but if there is anybody additionally interested in this ministry, please
email me directly. [ intend to have a meeting at the rectory on Monday, August 25th at 7pm. [ must say the
people with special needs tend to be the most isolated group but the most loving. We will need to support this
ministry with masses, social gatherings and working on having a group of people who will support parents and
caretakers.

Anne Marie Gisoldi has been our devoted Youth Ministry leader for more than 30 years. She and I led

Youth Ministry together at St. Patrick’s and SVM in the 1990’s. Since I was appointed here, Anne Marie and [
have worked joyfully together, I have always respected and liked her. She is a very special person with a wealth
of knowledge and a caring heart. Anne Marie has decided to retire as Youth Minister effective immediately.
However, I am thrilled and delighted that she will continue to work as advisor to Youth Ministry until next
summer. I am grateful to Anne Marie for all that she has done. I look forward to throwing her a party next
summer to celebrate her. She has touched so many lives for so many years and will continue to be an important
and much-loved leader in ministry for many years to come. I have hired Ivana Zapata as our new Youth Minister
and in the coming weeks we will roll out our plans for youth ministry. I intend to have a collaboration of people
who together will continue the good work that Anne Marie has given us. Thank you, Anne Marie, and welcome
on board to Ivana. More news to follow.

Happy Birthday to Mary Tomeo who I prayed for at my masses last weekend. Mary is currently residing at
Sunrise here in Madison. She celebrated her 101st birthday last Sunday. Happy Birthday Mary and God bless
you; we love you. Mary is our second oldest parishioner, and our oldest parishioner Rose Zipper just celebrated
her 105th birthday. Rose still lives at home and is being taken care of by her family and wonderful caretaker.
Happy Birthday Rose and God bless you; we love you.

God Bless,
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iBienvenidos a la
Iglesia de San Vicente Martir!

17.° Domingo del Tiempo Ordinario
27 de Julio de 2025

Mis queridos feligreses:

Tuve unos dias maravillosos fuera de la parroquia desde el lunes hasta el jueves por la tarde de la semana
pasada. Mi querido amigo el Padre Alex y yo fuimos a New Hampshire para hacer una visita pastoral a mi
feligresa Corinne, quien se esta recuperando de una cirugia. Bendije las tumbas de sus padres y abuelos, y
pasamos un tiempo de calidad juntos. Peterborough, NH es un pueblito encantador con mucha historia. Luego
regresamos a Paterson y pasé varios dias en oracion y reflexion en su parroquia, San Buenaventura. Regresé el
jueves por la tarde para el funeral de Pat DeRiggi, quien fue una feligresa devota durante muchos afos. Pat
estuvo involucrada en nuestra escuela y fue directora de educacion religiosa (DRE) en la parroquia por muchos
anos. Pat ha estado enferma por 20 afios, pero fue cuidada con amor por su dedicado esposo Ray. Fue un honor
celebrar su misa el viernes; doy gracias a Dios por su vida hermosa y santa. Mantenemos a su familia en oracion
durante este momento dificil.

Estoy listo para comenzar un Ministerio de Necesidades Especiales aqui a principios de octubre, pero me
gustaria comenzar a planificar esto en agosto. Ya tengo un grupo maravilloso comprometido, pero si hay
alguien mas interesado en este ministerio, por favor envieme un correo electronico directamente. Tengo la
intencion de tener una reunion en la rectoria el lunes 25 de agosto a las 7:00 p.m. Debo decir que las personas
con necesidades especiales tienden a ser el grupo mas aislado, pero también el mas amoroso. Necesitaremos
apoyar este ministerio con misas, reuniones sociales y formando un grupo de personas que apoyen a los padres
y cuidadores.

Anne Marie Gisoldi ha sido nuestra dedicada lider del Ministerio Juvenil por mas de 30 afios. Ella y yo lideramos
el Ministerio Juvenil juntos en St. Patrick’s y en St. Vincent Martyr en los afios 90. Desde que fui nombrado aqui,
Anne Marie y yo hemos trabajado juntos con alegria; siempre la he respetado y apreciado. Es una persona muy
especial, con una gran sabiduria y un corazon compasivo. Anne Marie ha decidido retirarse como Ministra de
Jovenes con efecto inmediato. Sin embargo, estoy encantado de que continuara trabajando como asesora del
Ministerio Juvenil hasta el proximo verano. Estoy agradecido con Anne Marie por todo lo que ha hecho. Espero
poder organizarle una fiesta el proximo verano para celebrarla. Ha tocado tantas vidas durante tantos afios y
continuara siendo una lider importante y muy querida en el ministerio durante muchos aflos mas. He
contratado a Ivana Zapata como nuestra nueva Ministra de Jovenes, y en las proximas semanas daremos a
conocer nuestros planes para el ministerio juvenil. Tengo la intencion de formar una colaboracion de personas
que, juntas, continuen la buena labor que Anne Marie nos ha dejado. Gracias, Anne Marie, y bienvenida Ivana.
Mas noticias pronto.

Feliz cumpleafios a Mary Tomeo, por quien recé en mis misas el pasado fin de semana. Mary reside actualmente
en Sunrise aqui en Madison. Celebro6 su cumpleafios nimero 101 el pasado domingo. Feliz cumpleafios, Mary, y
que Dios te bendiga; te queremos mucho. Mary es nuestra segunda feligresa mas longeva, y nuestra feligresa
mas longeva, Rose Zipper, acaba de celebrar su cumpleafnos nimero 105. Rose todavia vive en su casa y esta
siendo cuidada por su familia y una maravillosa cuidadora. Feliz cumpleafios, Rose, y que Dios te bendiga; te
queremos mucho.

Que Dios los bendiga,
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Parish Office / Oficina Parroquial
Q 26 Green Village Rd, Madison, NJ 07940
® 973-377-4000
R www.svmnj.org
Office Hours: Monday-Friday 9:00AM - 4:30PM
Horas de Oficina: Lunes-Jueves 9:00AM - 4:30PM

Summer Mass & Liturgy Schedule
Horario de Misas <y Liturgia Verano
Daily Masses | Misas Diarias
Weekdays | Entre Semana: 8:30 AM*

Saturday | Sabado: 8:30 AM*
Monday | Lunes: 7 PM Spanish

Weekend Masses | Misas de Fin de Semana
Saturday | Sabado: 5PM* | 7PM* (Espaiiol)
Sunday | Domingo: 7:15 AM | 9:15 AM* | 11:15 AM* | 5SPM*

Reconciliation (Confession) | Reconciliacion (Confesion)
Saturday | Sabado: 4PM - 4:30PM | 6PM (Espafiol)

Simple Holy Hour | Hora Santa Sencilla
Thursdays | Jueves: 7:30AM - 8:30AM | 7PM- 8PM

Just come and be in His presence.
Ven y permanece en Su presencia.

*Livestreamed / Transmitida en vivo:

svmnj.org/livestream-mass

Presider Schedule
Horario de Celebrantes

02

5:00PM* ¢ Fr. Owen
7:00PM* ¢ Fr. Jose Spanish

SAT
0000000 00
7:15AM e Fr. Jose
03 9:15AM* ¢ Fr. Owen
11:15PM e Fr. Owen
SUN 5:00PM* ¢ Fr. Owen
Support Our Parish

Apoye a Nuestra Parroquia

Your generosity sustains our mission and ministries. We invite

you to give conveniently and securely online—whether it's a

one-time gift or a recurring donation. Visit svimnj.org/give or

scan the QR code. Thank you for your continued support of
St. Vincent Martyr. Your gift makes a difference!

Su generosidad sostiene nuestra mision y
ministerios. Lo invitamos a donar de manera
conveniente y sequra en linea, ya sea como
una donacion tnica o recurrente. Visite
svmnj.org /give o escanee el codigo QR a
continuacion. Gracias por su continuo

apoyo a San Vicente Martir. jSu donacién
hace la diferencia!

Clergy & Staff / Clero y Personal

Very Rev. Canon Owen B. Moran ChM, Pastor | Pdrroco
FrOwen@svmnj.org * ext. 101

Rev. Jose M. Zuniga, Parochial Vicar | Vicario Parroquial
Frlose@svmnj.org ¢ ext. 102 Habla Espanol

Sr. Noreen Holly, School Principal | Directora de la Escuela
NHolly@svmsnj.org * ext. 201

Anne Marie Gisoldi, Vice Principal | Subdirectora
Youth Ministry Mentor | Mentor del Ministerio de Jovenes
Annemarie.Gisoldi@svmsnj.org ¢ ext. 240, 300

Tanya Sorce, Parish Business Administrator
Administradora de Negocios Parroquiales
Tanya.Sorce@svmnj.org * ext. 107

Sally Ann DeRogatis, Fr. Owen’s Executive Assistant
Asistente Ejecutivo del Padre Owen
Sallyann.Derogatis@svmnj.org ¢ ext. 108

Jody Costello, Office Manager & Receptionist,
Youth Protection & Safe Environment Coordinator
Gerente de Oficina y Recepcionista, Coordinador(a) de
Proteccion de Menores y Ambiente Seguro
J.Costello@svmnj.org * ext. 100

Susan Paladino, Ministry Administrator
Administradora de Ministerio
Susan.Paladino@svmnj.org ¢ ext. 106

Ashley Mora Rodriguez

Director of Communications | Directora de Comunicaciones
Ashley.Mora@svmnj.org * ext. 120 Habla Esparfiol

Kathy Simonelli, Cemetery Administrator

Administradora del Cementerio
Kathy.Simonelli@svmnj.org ¢ ext. 105

Peter Solecki, Director of Music Ministry
Director del Ministerio de M1sica
Peter.Solecki@svmnj.org * ext. 256

Steven Serafin, Director of Faith Formation
Director de Formacion en la Fe
Steven.Serafin@svmnj.org ¢ ext. 251

Debbie Brito, Secretary of Faith Formation
Secretaria de Formacion de Fe
Debbie. Brito@svmnj.org ¢ ext. 252

Mary Ann Palladino, Faith Formation Coordinator
Coordinadora de Formacion de Fe

Ivana Zapata, Youth Ministry Coordinator
Coordinadora del Ministerio de Juventud Habla Espanol

Jenny Benitez, Hispanic Ministry Administrator
Administradora del Ministerio Hispano
Jenny.Ramirez@svmnj.org ¢ ext. 257 Habla Espariol

Pablo Chacon, Spanish Music Ministry, Youth Ministry

Music Coordinator | Ministerio de Miisica en Espaiiol,

Coordinador de Miusica del Ministerio de Juventud
Pablo.Chacon@svmnj.org Habla Espaiiol

Trustees | Fideicomisarios:
Barbara Doyle and Joseph Verbaro



This Week’s Mass Intentions
Intenciones de Misa de Esta Semana

Saturday, July 26®

5:00PM Joseph & Peggy Farrell, Nicholas Nazad, Mary Grace
Sr. MaryLou Hayden, SC., Stephanie Donato

7:00PM People of the Parish
Sunday, July 27t

715AM Maria Adelina Ferreira, Ciro D’Amato

9:15AM Joseph Moore, Joseph Liggeri, Sr., Bruno Santarelli

11:15AM Clare Spada Scalzo, Elena Hernandez, Salvatore Basile,
Kathleen Mulhearn, Kathleen & Joseph Coddington
For Courage & Strength for Matt Spelker

5:00PM Carlos Mauricio & Gerardo Bledt, Joseph Genoese
Monday, July 28

8:30AM Julia Hayden, Vincent Genoese, Sr., Jennie Crawford
Tuesday, July 29

8:30AM Toni Chiarolanzio, CJ Szotak, John Blair
Wednesday, July 30

8:30AM John Blair, Ciro D’Amato, Rose Lo Bosco
Thursday, July 31%

8:30AM Joseph E. Kitchell, Debi Guida ( 2" Anniversary),
Ciro D’Amato
Friday, August 1*

8:30AM People of the Parish
Saturday, August 2™

8:30AM Maria Adelina Ferreira, Mary E. Schaeffer,
Ciro D’Amato

Weekly Special Intention
Intencion Especial de la Semana

The Altar Bread & Wine, for the week of
July 27" - August 2™, is dedicated to the

g’j memory of Joseph Leone.

We Pray / Oremos

For Healing and Strength | Por Sanaciéon y Fortaleza

Linda Weeks, Luz Hernandez, Loretta Standing, Mike Boylan,
Connie McKenna,Elvira di Giacomo, Toni DeRosa,
Terry Giordano, Dominick & Jean Cassano, Betty Daleman

For the Faithful Departed | Por los Fieles Difuntos
Patrick Esposito, Angelina Sweeney, Mary Lou Polo

For Our Servicemen and Women | Nuestros Militares

Please contact us regarding any military personnel you would
like us to pray for.

Appalachia 2025: Week 4
St. Vincent Martyr Youth Ministry

This Sunday, July 27, marks the beginning of the final week of our 17th
summer of "Making a Difference” in the lives of families in Preston
County, West Virginia.
Following the 9:15 AM Mass, our Week 4 missionary team will depart
on their journey, filled with hope, compassion, and a deep
commitment to service. These young people and adults will spend the
week working directly with families in need. Our Week 4 team
includes Teens: Colin Flanagan, Annie Rojack, Natalia Cardozo, and
Delilah Rowe. Young Adults (18-20): Nolan Flanagan, Grace Voccola,
Rose Voccola, Michael Liddy, Luke Cimino, and Martin Bria.
Adults: Kevin Flanagan, Kieran Flanagan Jr., Kieran Flanagan Sr., Mark
Voccola, Colleen Liddy, Bill Rojack, and Jean Rowe. We invite our
parish community to keep them in your prayers—for safe travels,
meaningful encounters, and lasting impact. May their work be guided
by faith and filled with God's grace.

Apalaches 2025: Semana 4
Ministerio Juvenil de St. Vincent Martyr

Este domingo 27 de julio marca el comienzo de la tiltima semana de
nuestro 17° verano de "Haciendo la Diferencia” en la vida de las familias
del condado de Preston, Virginia Occidental.
Después de la Misa de las 9:15 a. m., nuestro equipo misionero de la
Semana 4 partird en su viaje, llenos de esperanza, compasion y un
profundo compromiso con el servicio. Estos jévenes y adultos pasardan
la semana trabajando directamente con familias necesitadas.
El equipo de la Semana 4 incluye:
Adolescentes: Colin Flanagan, Annie Rojack, Natalia Cardozo y Delilah
Rowe. Jévenes adultos (18-20): Nolan Flanagan, Grace Voccola, Rose
Voccola, Michael Liddy, Luke Cimino y Martin Bria. Adultos: Kevin
Flanagan, Kieran Flanagan Jr., Kieran Flanagan Sr., Mark Voccola,
Colleen Liddy, Bill Rojack y Jean Rowe. Invitamos a toda nuestra
comunidad parroquial a mantenerlos en sus oraciones: por un viaje
seguro, encuentros significativos y un impacto duradero. Que su labor
esté guiada por la fe y colmada de la gracia de Dios.

A Message from Anne Marie Gisoldi
I am so grateful to have served as the Youth Minister here at
St. Vincent Martyr over these many years. It has been a true blessing
to walk alongside our teens as they deepened their connection to
their faith in preparation for Confirmation. This ministry has
strengthened my own faith just as much as, I hope, it has
strengthened theirs.
After much prayer and reflection, I have made the decision to step
down from youth ministry as our parish transitions to a new model
this coming fall. I wish the new team and new program much success
in the years to come. I am deeply thankful for everyone who has been
a part of SVM Youth Ministry through the years—both teens and
adults. The countless memories we've shared will forever hold a
special place in my heart. I'll especially be thinking of all of you
whenever I hear the song, "Lean on Me."
Thank you for playing such a strong role in keeping my faith alive.
And as always... “Go Make a Difference!"

Un mensaje de Anne Marie Gisoldi
Estoy muy agradecida por haber tenido la oportunidad de servir como
Ministra de la Pastoral Juvenil aqui en St. Vincent Martyr durante
todos estos anos. Ha sido una verdadera bendicién caminar junto a
nuestros adolescentes mientras profundizaban su relacién con la fe en
preparacion para la Confirmacion. Este ministerio ha fortalecido mi
propia fe tanto como, espero, ha fortalecido la de ellos. Después de
mucha oraciéon y reflexion, he tomado la decision de dar un paso al
costado de la pastoral juvenil, ya que nuestra parroquia se prepara
para una nueva etapa y modelo este proximo otorio. Le deseo al nuevo
equipo y al nuevo programa mucho éxito en los aflos venideros.
Estoy profundamente agradecida con todos los que han formado parte
de la Pastoral Juvenil de SVM a lo largo de los anios—tanto adolescentes
como adultos. Los innumerables recuerdos que hemos compartido
siempre ocuparan un lugar especial en mi corazon. Pensaré
especialmente en todos ustedes cada vez que escuche la cancion “Lean
on Me".
Gracias por haber jugado un papel tan importante en mantener viva
mi fe. Y como siempre... {“Vayan y hagan la diferencia!”
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Welcomed into God’s Family
We rejoice with all those who have been welcomed into
the Church through the Sacrament of Baptism this
————— weekend. May they always walk as children of the light
and grow strong in faith, hope, and love.
May their families continue to nurture them in the faith
and be a guiding witness of Christ’s love.
Not pictured: Thiago Arias Chanci

Bienvenida a la Familia de Dios
Nos alegramos con todos los que han sido recibidos en la
Iglesia por medio del Sacramento del Bautismo este fin de
semana. Que siempre caminen como hijos de la luz y
crezcan en la fe, la esperanza y el amor.
Que sus familias contintien formadndolos en la fe y sean
un testimonio fiel del amor de Cristo.
Sin foto: Thiago Arias Chanci
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Rose Zipper

Happy Birthdafy!

We joyfully celebrate two beloved members of our parish—Mary Tomeo, who
recently turned 101, and Rose Zipper, who just celebrated her 105th birthday.
May God continue to bless you both with joy, love, and good health.
Happy Birthday, Mary and Rose!

iFeliz Cumpleanos!

Con alegria celebramos a dos queridas miembros de nuestra parroquia: Mary
Tomeo, quien recientemente cumplio 101 arios, y Rose Zipper, quien acaba de
celebrar su cumplearios ntimero 105. Que Dios las siga bendiciendo con alegria,
amor y buena salud.
iFeliz cumplearios, Mary y Rose!

B A

Appalachia Send off!

Fr. Owen and Fr. Jose offer prayers and words of encouragement as they send off our Appalachia team members on their journey
of service. Over the next week, these dedicated volunteers will be working to repair and restore homes for families in need,
bringing not only physical help but also compassion, hope, and the love of Christ to communities facing hardship. May their

hands be steady, their hearts be open, and their presence be a reminder that no one is forgotten.

Despedida a Appalachia!

El Padre Owen y Padre José ofrecen oraciones y palabras de aliento mientras despiden a los miembros de nuestro equipo de
Appalachia en su viaje de servicio. Durante la proxima semana, estos voluntarios comprometidos trabajardan en la reparacion y
restauracion de viviendas para familias necesitadas, llevando no solo ayuda material, sino también compasion, esperanza y el amor
de Cristo a comunidades que enfrentan dificultades. Que sus manos sean firmes, sus corazones estén abiertos y su presencia sea un
recordatorio de que nadie estd olvidado.




fHearts & fHammers: Ovr Appalachio Adventure
(omzane:y/”ar&%::/%awtrwﬁwnﬂua wﬁ,a,oahcéia




The Prayer Shawl Ministry celebrated its one-year anniversary
in June. Since its beginning, the ministry has created 201
shawls and throws, with over half distributed to local assisted
living facilities, nursing homes, homebound individuals, and the
parish’s bereavement ministry.

Each shawl includes a prayer and is blessed by Father, offering
recipients a comforting reminder that they are not alone. The
shawls are meant to feel like a warm hug during difficult times.
Parishioners who have lost a loved one, or know someone who
is ill or struggling, are encouraged to contact Barbara Kelly at
201-321-6094 or call the parish office

El Ministerio de Chales de Oracién celebro su primer aniversario en
junio. Desde su inicio, el ministerio ha confeccionado 201 chales y
mantas, de los cuales mas de la mitad han sido distribuidos a centros
locales de asistencia, hogares de ancianos, personas confinadas en
casa y al ministerio de duelo de la parroquia.

Cada chal incluye una oracion y es bendecido por el Padre,
ofreciendo a quienes lo reciben un recordatorio reconfortante de que
no estdn solos. Los chales estan pensados para sentirse como un
abrazo cdlido en tiempos dificiles. Se invita a los feligreses que han
perdido a un ser querido, o que conocen a alguien enfermo o que esté
pasando por un momento dificil, a comunicarse con Barbara Kelly al
201-321-6094 o llamar a la oficina parroquial.

Extraordinary Ministers of Holy Communion for the Sick and Homebound
Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunion para los Enfermos v Confinados en el Hogar

“l was

sick and
you visited, Ministro Extraordinario de la Sagrada Comunién
representa a Cristo y manifiesta la fe y la caridad en

Extraordinary Minister of Holy Communion
represents Christ and manifests faith and charity

on behalf of the whole community toward those
who cannot be present at the Eucharist. For the
sick the reception of communion is not only a
privilege but also a sign of support and concern
shown by the Christian community for its
members who are ill.

(Pastoral Care of the Sick: Rite of Anointing and
Viacum, 73).

For those who are interested in bringing Holy
Communion to the sick and homebound please
contact Jody Costello at j.costello@svmnj.org or
at 973-377-4000 Ext: 100

nombre de toda la comunidad hacia aquellos que no
pueden estar presentes en la Eucaristia. Para los
enfermos, la recepcion de la comunion no solo es un
privilegio, sino también un signo de apoyo y
preocupacion que muestra la comunidad cristiana
hacia sus miembros que estan enfermos

(Atencion Pastoral a los Enfermos: Rito de la Uncion y
Viatico, 73).

Para quienes estén interesados en llevar la Sagrada
Comunion a los enfermos y confinados en casa, por
favor contacten a Jody Costello en
j.costello@svmnj.org o al 973-377-4000 Ext: 100

We invite our Seniors to a special presentation by Joakim Chaoussoglou about iconography. Having taken up the study of iconography
after retiring in 1996, Joakim has written more than 500 icons which are now in churches and homes globally.
Join us on Wednesday, July 30th, 7:30pm in the Community Room for an informative and inspiring presentation.

The SVM Adult Senior Ministry is planning several activities for the Fall, but also would like to hear from you about what types of
activities you would enjoy. Please send me an email: mehennessyjones@gmail.com.

Invitamos a nuestros adultos mayores a una presentacion especial sobre iconografia a cargo de Joakim Chaoussoglou. Después de
jubilarse en 1996, Joakim comenzé a estudiar iconografia y desde entonces ha escrito mds de 500 iconos que ahora se encuentran en
iglesias y hogares alrededor del mundo.

Acomparienos el miércoles 30 de julio a las 7:30 p.m. en el Salon Comunitario para una presentaciéon informativa e inspiradora.

El Ministerio de Adultos Mayores de SVM estd planificando varias actividades para el ototio, pero también quiere saber qué tipo de
actividades le gustaria a usted. Por favor, envieme un correo electronico a: mehennessyjones@gmail.com.
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It's that time of year again! For many years, our parish has proudly supported our children as they head back to school,
ensuring they have all the materials and supplies needed to learn and succeed. Every student deserves to start the school
year prepared with the right tools, and we want to help make that possible.

Our Annual School Supply Drive will take place the weekend of August 16-17. We warmly welcome your contributions of
supplies, especially backpacks, pencil cases, erasable pens (red, blue, and black), notebooks, highlighters, loose-leaf paper,
3-ring binders, post-it notes, and dry erase markers. These donations help ease the burden for many families, making the
start of school more affordable and less stressful.

Last year, supplies were distributed to children both within our community and neighboring areas. This year, we've
extended our reach to a Catholic Charities Childcare Center in Paterson, where we will also provide baby wipes, brown
lunch bags, gallon-sized Ziploc bags, crayons, glue, and markers to help the little ones thrive.

If you know a family who could benefit from this outreach, please call or text Maureen Dorney at 973-615-9050 or
Marilyn D’Amelio at 201-213-1151. We are eager to assist all in need.

Thank you for your generous support! Please drop off donations at the Rectory Garage between 9 AM and 5 PM on the
weekend of August 16 & 17.

God bless you and your family,
Maureen Dorney

Camparia de Utiles Escolares

iYa llego esa época del atio! Durante muchos anos, nuestra parroquia ha apoyado con orgullo a nuestros nifios para que regresen
a la escuela equipados con todos los materiales y utiles necesarios para aprender y tener éxito. Cada estudiante merece
comenzar el ano escolar preparado con las herramientas adecuadas, y queremos ayudar a que eso sea posible.

Nuestra Campana Anual de Utiles Escolares se llevard a cabo el fin de semana del 16 y 17 de agosto. Agradecemos mucho sus
donaciones de utiles, especialmente mochilas, estuches para lapices, boligrafos borrables (rojos, azules y negros), cuadernos,
resaltadores, hojas sueltas, carpetas de anillas, notas adhesivas y marcadores para pizarras blancas. Estas donaciones ayudan
a aliviar la carga para muchas familias, haciendo que el inicio del curso sea mds accesible y menos estresante.

El anio pasado, los utiles fueron entregados a nifios tanto de nuestra comunidad como de dreas vecinas. Este aflo, hemos
extendido nuestra ayuda a un Centro de Cuidado Infantil de Caridades Catélicas en Paterson, donde también
proporcionaremos toallitas hitmedas para bebés, bolsas de papel para el almuerzo, bolsas Ziploc tamaio galon, crayones,
pegamento y marcadores para apoyar a los mds pequefios.

Si conoce alguna familia que pueda beneficiarse de esta ayuda, por favor llame o envie un mensaje de texto a Maureen Dorney
al 973-615-9050 o a Marilyn D’Amelio al 201-213-1151. Estamos ansiosos por ayudar a todos los que lo necesiten.

iGracias por su generoso apoyo! Por favor, deje sus donaciones en el Garaje de la Rectoria entre las 9 a.m. y las 5 p.m. el fin de
semana del 16 y 17 de agosto.

Dios los bendiga a usted y a su familia,
Maureen Dorney



PATHWAYS

Register for Family Faith Formation -
Pathways (PreK3-Grade 8)

We are excited to welcome families to a new year
of growing in faith together!
Family Faith Formation meets once a month on
Sundays and includes:
 Mass
/ Age-appropriate activities for children
 Parent faith sessions
« Take-home resources for continued learning
It's a beautiful opportunity to grow together as a
family and deepen your connection to the
Catholic faith.

Learn more: svmnj.org/familyfaith

Registrate para Formacion Familiar en
la Fe - Pathways (Preescolar 3.° a 8.°

grado)
iEstamos emocionados de dar la bienvenida a las
familias a un nuevo ano de crecimiento en la fe!
Formacion Familiar en la Fe se retine una vez al
mes los domingos e incluye:
Vv Misa
 Actividades apropiadas para la edad
/ Sesiones para padres
+/ Recursos para continuar en casa
Es una hermosa oportunidad para crecer juntos
como familia en la fe catélica.
Mas informacion: svmnj.org/familyfaith

Catechesis of the
Good Shepherd (Ages 3-6)
Register Today!

This hands-on faith formation program meets
weekly on Sundays from 9:00-10:00 AM.
Using scripture, prayer, and peaceful activities in
a Montessori-style environment, children come
to know Jesus as the Good Shepherd, who loves
them and knows them by name. Learn more:
svmnj.org/catechesis-of-the-good-shepherd

Catequesis del Buen Pastor (3 a 6 aiios)

iInscripciones abiertas!

Este programa practico de formacion en la fe se
lleva a cabo semanalmente los domingos de 9:00
a210:00 a. m.

A través de las Escrituras, la oracién y
actividades en un ambiente de estilo Montessori,
los ninos llegan a conocer a Jests como el Buen
Pastor, quien los ama y los llama por su nombre.
Mas informacion: svinnj.org /catequesis-del-
buen-pastor

Catechesis of the Good Shepherd Adult Instructor Training Available:

Do you enjoy being around 3- 6-year-olds and sharing your love of Jesus? Please consider joining a great team - Catechesis of the Good
Shepherd (CGS), which is a Montessori based program developing our children's relationship with Jesus on Sunday mornings at SVM.

The adult training is like having a retreat for yourself! Please visit svmnj.org/COGS-Training for more details or contact:
christinefarner@yahoo.com or crimminsja@yahoo.com or amfm7@optonline.net. We would love to have you join our team!!!

Formacién Disponible para Instructores Adultos de la Catequesis del Buen Pastor:
;Disfrutas estar con nifios de 3 a 6 afios y compartir tu amor por Jestis? Por favor, considera unirte a un gran equipo: Catequesis del Buen
Pastor (CGS), un programa basado en Montessori que desarrolla la relacién de nuestros nifios con Jests los domingos por la manana en SVM.
iLa formacion para adultos es como tener un retiro espiritual para ti mismo! Por favor, visita svmnj.org/COGS-Training para mds detalles o
contacta con christinefarner@yahoo.com, crimminsja@yahoo.com o amfm7@optonline.net

iNos encantaria que te unieras a nuestro equipo!

10 SIGNS OF A
SAFE PROGRAM
FOR CHILDREN & YOUTH
iy Screening of staff / volunteers.
2. Adults rained in Safe environment
strategies and signs of abuse .

5. Code of conduct exorce.
+ o (OMMUNICALION eiver

parents und stall/ staff and children / children and parents.
5. Parents aiways Welcome.
6. Chidren educated in right relationships &
what to do if a relationship isn't right.
7. kil et vih ]]igllil}' and ﬂlﬁS[ll‘fL

8 Clear Rules and Expectations.
consistent reinforcement / consequences

9. Adequate supervision of youth.

team approach—accountability—no 1:1 isolation

10. anabuse is reported.

Protecting God’s Children

“If any person may have been abused by any priest, they
should immediately contact their local County
Prosecutor’s Office and the Diocese’s Victims
Assistance Coordinator: Dr. Ken McNiel at 973-879-
1489. You may also be in touch with either of the
Diocesan Response Officers: Monsignor T. Mark
Condon, Vicar General and Moderator of the Curia, 973-
777-8818 x205 or Sister Theresa Lee, FMA,
Chancellor/Delegate for Religious, 973-777-8818 x248”
The entire text of the Policy of the Diocese of Paterson
in Response to Complaints of Sexual Abuse is available
on the diocesan Website: www.patersondiocese.org

Protegiendo a los Hijos de Dios

Si alguna persona ha sido abusada por algiin sacerdote,
debe comunicarse de inmediato con la Oficina del Fiscal
del Condado local y con el Coordinador de Asistencia a
las Victimas de la Didcesis: Dr. Ken McNiel al 973-879-
1489. También puede comunicarse con cualquiera de los
Oficiales de Respuesta Diocesanos: Monsefior T. Mark
Condon, Vicario General y Moderador de la Curia, 973~
777-8818 ext. 205 o la Hermana Theresa Lee, FMA,
Canciller/Delegada para Religiosos, 973-777-8818 ext.
248. El texto completo de la Politica de la Diécesis de
Paterson en respuesta a las denuncias de abuso sexual
esta disponible en el sitio web diocesano:
www.patersondiocese.org




KNIGHTS Dr. McDowell Council Consejo del n
OF COLUMBUS’ #2248 Dr. McDowell #2248

New York Giants 2025 Season Tickets Boletos de Temporada 2025 de los New York Giants
Winner will receive 3 regular season tickets to each home game El ganador recibira 3 boletos de temporada regular para cada partido en casa
FIRST ROW from the field ® Section 135 @ Seats 9, 10 & 11 PRIMERA FILA desde el campo @ Seccién 135 @ Asientos 9, 10y 11
Right to purchase any playoff tickets Derecho a comprar cualquier entrada para los playoffs

Only 300 tickets will be sold. Raffle Price $100 per Ticket
Solo se venderan 300 boletos. Precio del sorteo $100 por boleto.

Proceeds benefitting KofC Council #2248
Charitable Endeavors
Las ganancias benefician a los esfuerzos
caritativos del Consejo n.° 2248 de KofC

Drawing Location: KofC Hall Holy Family
Church 1 Lloyd Ave. Florham Park, NJ
Ubicacidn del sorteo: Saldn KofC, Iglesia de la
Sagrada Familia, 1 Lloyd Ave., Florham Park, NJ

Drawing Date Tuesday, August 5, 2025 at 7PM
Fecha del sorteo: Martes, 5 de Agosto de 2025 a las 7PM

No substitution of the offered prize may be made, and no cash will be given in lieu of the prize. Winner need not be present
Check: Knights of Columbus #2248 Venmo: Kof CFPMAD-Treasurer (Giants Tix in notes)
No se podra sustituir el premio ofrecido ni se entregara dinero en efectivo. No es necesario que el ganador esté presente.
Cheque: Caballeros de Colon n.° 2248. Venmo: Kof CFPMAD-Treasurer (Entradas de los Gigantes en notas).

For more information or to secure tickets contact Larry [palumbo@falconpartnersllc.com 973.868.8405
Para obtener mas informacion o reservar entradas, comuniquese con Larry lpalumbo@falconpartnersllic.com 973.868.8405

NIllic _6_

JUBILEE OF SEMINARIANS JUBILEO DE SEMINARISTAS

celebrated by Bishop Kevin J. Sweeney celebrado por el Obispo Kevin J. Sweeney

o o
Mass af(f E)()Sﬁry 12:00 p.m. on August 15, 2025 Nita ;, }?IOZaJriO 12:00 p.m. on August 15, 2025
before the Blessed Sacrament Feast of the Assumption of Mary A cl S ST e Feast of the Assumption of Mary

o-—=c Pray f el S Oren por nuestros seminaristas
ray for our seminarians as they .
Notre Dame of Mount Carmel Church ~ prepare for their upcoming year in Notre Dame of Mount Carmel Church ~ ~-  IMientras se preparan para su
75 Ridgedale Avenue seminary and for an increase 75 Ridgedale Avenue préximo afio en el seminario y por un
Cedar Knolls, NJ in vocations. Cedar Knolls, NJ aumento en las vocaciones.




Weleom ﬁa the Where Good Food & Good. Friends Meet!
> Try Our Weekly Lunch & Dinner Specials - Take Out Available!

182 Ridgedale Avenue OPEN 7 DAYS @

Park Florham Park, NJ 07932 Monday - Saturday
973-966-1008 6:00am - 11:00 pm HOTSPOT
R Use your laptop while

you enjoy your meal.

Since 1960

> EN YA ,ﬁ\&’ﬂm‘
ROOFING CO. elpers®

908-753-4222 - www.penyakroofing.com Caring Jn- J{omc Companions

Fax: 973-966-0145 Sunday
- Fax us your order - 6:00 am - 10:00 pm

5 INDULGENT ~ Made In-home care for seniors
T 973-804-6521 AHTISANACREEE R Call for FREE Assessment

CHATIA SO ISIoN
- DONUTS Paily
g c GREAT 17 Village Road 145 Main Street 973-360-1500

Auto Body and Mechanical Repair *BROOK * A Madison, NJ 07940 Wayne Sarrow, Owner
New Vernon
Bill Palmer — 24 Hour Towing - License No. 0076-A GALLERY 1 973-879-3780 Madison, NJ
4] North Passaic Avenue : Chatham 4 Fine At greatbrookgallery.com — BCIINEOTEXGIEN  |icensed, Insured, Bonded & RN Supervised

& GRAY PARROT TOUC OINT @ summiT

PAINTING DOG & CAT Hospias
PEDIATRICS, P.A.

Residential/Commercial 18 Morris Turnpike, Summit
www.touchpointpediatrics.com

Mary Joan Kennedy, Esq.
Saiber LLC

Active Parishioner

Estate Planning s Elder Law

973-386-5941 908-273-2200

www.grayparrotpainting.com
NJ LIC. #13VH13419100 www.summitdogandcat.com

ADVERTISERS NEEDED!

PLEASE CALL MIKE MAGRINO

1-800-883-4343 Exi. 90
or CELL 609-721-1244

MADISON

—MEMORIAL HOME—
973-377-2735

159 Main Street - Madison, NJ 07940
Douglas R. Loikith, Owner and Manager, N.J. Lic. #4560 . (rattravre, P70

www.madisonmemorialhome.com © RoseCityPaving rcpandconstruction@gmail.com
ROOFING ¢ CHI
MASONRY ¢ GUTTE

PINE ACRES We Find & Fix Leaks! |  max o " A

mkennedy@saiber.com . 973-622-8405

ROMANOVA FAMILY LAW, LLC

Legal Representation & Family Law Mediation

www.romanovafamilylaw.com

margarita@romanovafamilylaw.com

Al LPL Financial SERVICES

i = e ') Investment Management
Thomas Blunda PARISHIONER Financial Planning
i Senior Wealth Advisor

i 30 Columbia Turnpike, Suite 101« Florham Park, NJ 07932

Securities and advisory services offered through LPL Financial, a registered investment advisor, Member FINRA/SIPC.

tom blunda@lpl.com - 973.761.3001 Office - 201.317.4740 Mobile

ROSE (T PV

S CONSTRUCTION, LLC

$11og OFF Act now to

REHAB + HEALTHCARE _:\r}’ ""\’“\ ‘l:\?)éé\lg\:/v:lgc;o:f:R:eé)éa:c:eEn:e:n:t: help end hunger.
51 Madison Ave., Madison, NJ m— | 20 % OFF !

973-377-2124

www.PineAcresRehab.com

ROYAL PRO : i Any Roof, Chimney, Gutter, |

In th i , i
Sub-Acute Care « Respite CONSTRUCTION i i Masonry Repair & SENIORS 1 nr;r’:e Z::;Ziasct:t:jnzz‘: n
|-§(U|€|J Le,r\lm Care Family Owned/Operated ¢ Lic. #13VH0934200, Bonded & Insured ¢ 20+ Yrs. '
e ursing ) . .
- CMS FIVE-STAR RATING - 732-589-9967  Seruing AU of New Jersey feedingamerica.org AMERICA

NEED A LAWYER?
ATV/MOTORCYCLE REPAIR I N J U R E D ?

AgR AUTO REPAIR SMALL ENGINE REPAIR R Call For A Free Legal Consuléation R

84 Columbia Turnpike - Florham Park (.ocated at the BP in Florham Park) 913-311-2111 " q B MARCJ. BRENNER ESQ.

973-326-8902
JPBURROUGHS HOHR
ANGLER Funeral Home ANGLER Funeral Home, Inc)

FOREIGN & DOMESTIC CARS
LIGHT TRUCKS - DIESEL TRUCKS

* Personal Injury
* Workers' Compensation
aebesmcGna oz © Social Security Disability

As AWorkers’ Compensarion Law Arrorney

awmarcbrenner.com o marc@lawmarcbrenner com

= Provident BANK®

106 Main Street 600 Speedwell Avenue
Madison, NJ 07940 Morrls Plains, NJ 07950
973-377-3232 973-539-3300 ‘“( i i
Kip M. Dangler, Mgr. Christine M. Dangler, Mgr. n 50
dig ol [TJOHN'S PAINTING [ St
Christine M. Dangler, Dir. Kip M. Dangler, Dir. : :
NJ. Lic, No. 4306 K. Lic. No 3992 Local Resident & Diocesan Member Madlson/Florham Park #2248

- . i H Supportmg Our Parishes To Help Serve Others”
(908) 604-8759 - www.johnspaint.com | o0 e

017E (MV) - St. Vincent Martyr, Madison For Advertising Information Call: (800) 364-0684 BON VENTURE SERVICES, LLC - P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836 inside

James E. Dangler ~ 1948-2005




Esquire Barbershop

APPLIANCE B JoHN & KEITH, BARBERS MAD|SON AUTO BODY e e
25 Passaic St., New Providence gtnh.org - 973-635- 0899 973-377-9625 |j|0|URS. ) . 4 Lincoln Place, Madison, NJ 07940
908-665-1212 361 MaiN STReeT © CHATHAM RELITSNVRVINEAY] “Shmonn | 311-6746 14 ngs Road P973-96?:.)1763%:4?;;;?;66-7817

: DeCaARrRO & Sons
N - ENROLLING Proudly assisting Saint Vincent Martyr parishioners. HVAEESATIN'GI'& $00LING’ LLC

; ) g IN FLORHAM PARK pecialist (Tony)
: Phone: 973-377-4845

Sign up n?w for our exciting Cell: 973-722-0189

mnastics programs! Our
f,‘('p.n strlietors will it DeMarzo/Samay Group 47 North Street » Madison, NJ 07940

gy =

your child build confidence, Joseph S DeMarzo, CFP®, CPFA®, Merrill Lynch Wealth Management

strength, and coordination CRPC™ ) 100 Campus Drive, 3rd Floor “em gmme McKenna

i a fuin) safe environment. Senior Vice President . Florham Park, NJ 07932 % J' Brothers
e —— Wealth Management Advisor http://fa.ml.com/JosephDeMarzo comrﬂdlnﬂ

Retirement Benefits Consultant contracting

QR code for more info! Plus,

973.301.7760 or joseph_demarzo@ml.com
] "87": ey we offer amazing birthday Joseph 973'477'5525
ocated a olumbia Tpke v n "
B parties, camps, and Parent mg Additions ~ Kitchens ~ Baths ~ Tile
tigflorhamparknj@thelittlegym.com Sutvlvatiiohis MERRILL mckennabrotherscontracting.com
ABANK OF AMERICA COMPANY
SerVingA” Your Real Estate Needs! 33 Years of Satisfied Clients Merrill Lynch, Pierce, Fenner & Smith Incorporated (also referred to as “MLPF&S” or “Merill’) makes available certain upcakes FOIA” Ozcas:ons
. . o o B g terad e e e red s St i SR AP s ey
Valarie Genoese Friedman OWEES Sty of Bt o
Life Long Parishioner investment products: | Are Not FDIC Insured | Are Not Bank G d_[May Lose Value| up es @
. OB : The Bull Symbol and Merrill are registered trademarks of Bank of America Corporation.
Cell: 973-610-3855 « Email: Valfrledman@aol.com EEEC(oHegg {%r F(\r'%?)r&clal Plannin t\g\sulutl&;s Cé)rp owns [hﬁ servwcdeyrenirks Chatrtpe‘red ReuEemenl‘ P\angl'g Ccun%e\?‘r 973 377 4422 7Waverly Place
. . an 1080, anc e certification marks Charte etirement lanning Counselor™, e
] Re/MAX Achievers, Madison/Chatham Office CRPC™ logo. CFP Board ovin the marks CFP, CERTIFIED FINANGAL PLANNER™ and CEP* (with plague desigi) in the US. MADISON
.:] Each Office Individually Owned and Operated © 2023 Bank of America Corporation. All rights reserved. | MAP5272720 | MLWM-242-AD | 470944PM-0123 | 01/2023 crowleycu pca kes.com

GIORDANO, COHEN, HmEE A DENVILLE, N)
FASTIGGI, LUCIANO, ssssm
SWEENEY & CO., P.A. | 4o 0as
merican B-B-Q Company*
CORTEED PUSLC ASCOUNTANTS | gl oo
Frank Ruccio - frankrucc24@gmail.com Suite 102, Florham Park, NJ 07932
PHONE (973) 377-2009 | FTEN IMITATED, NEVER DUPLICATED!
WE ARE THE ORIGINAL!

°
: . cell 862-812-1193
plEASE cAll MIKE MAGHIN“ 32 Main Street - Madison NJ 07940 FAX (973) 377-5335
RIIXN Owners We are The American BBQ Company!
] _8““-883_4343 EX| gﬂ We specialize in outdoor events of all sizes.

o OneCareHarmony Kristen & Robert Jankowski
973.714.0443 Hands-on care & attentive service. 888- B BQ- F U N N
0' = = Local Home Care Co. Our actions speak louder than words.

Home Health Care Parishioners for 40+ Years
(888-227-3866)
Licensed, Insured, Bonded References available upon request.

Vs /
Alfred's Sports & Apparel

www.americanbbgco.com

-\ -‘4:

Dr. Allison M. Adams 2
Dr. Mark McCaffery i 5, N i
Dr. Celine Lee FLORHAM PARK

REHABILITATION & HEALTHCARE CENTER
190 Park Avenue - Florham Park

Dr. Elizabeth Garrison
— 973.867.1500

Every Veteran has earned

S 973-377-6500 help and support.
ENTAL One Kings Road - Madison Don’t wait. Reach out.
()

www.adamsdentalnj.com VAIBIN I aLH

U.S. Department
of Veterans Affairs

2, L
Integrative
dentalcenter

Positively impacting the human spirit through our care.

— call/text
DUCING A BOUTIQUE APPROACH TO SELLING REAL ESTATE 908-917-7906
EASY TRANSACTIONS
coLpweLL el CLOSE QuICKLY
PELKER We Buy Homes
RESIDENTIAL BROKERAGE Aty || e In Any Condition

- - = - )
C:201-400-1592 ‘OLUWELLBA‘,-]L Pease Qmasder Us Fon Yo

O:973: 3 lest Wercedss~Bong Prchace e e e
180 Main Street =
Madison, NJ @ Mercedes-Benz o

@cbmoves.c -h" : RAY CATENA OF UNION E:ﬁiﬂ?ﬁf&m
2015 Readers Choice Award Morris & Essex 9025';‘;'_%01 908-38#;52300 o
~ Health/Life Magazine ~ PARTS 7 Grralda Farms 536, LA KaAVERUE N 300 N;agtzlhs(;r‘l
venue, joor

p "There are Kennels ... and then there is K9 Resorts" 908-379-7202 Macison, Ny 07940 Bay Head, N 08742 New York, NY
DAY CARE g ng%-szf-CARE (2k2973) . 2585 Route 22 West - Union, NJ cqamamalfin fxlnsaumnm TS, S25-4965
& madison resorts.com - www.kJresorts.com i lightower Advisors, LLC is an SEC registere i jvisor does not imply a
H Lg XTU ER { 22 PRrRosPECT STREET - MaADIsoN, NJ 07940 www. raycatenau nion.com O oves o s o i, Seeurti are e rouah Agmioner Secories LLE. Mamber FeA) e

017E (MV) - St. Vincent Martyr, Madison For Advertising Information Call: (800) 364-0684 BON VENTURE SERVICES, LLC - P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836 outside



